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Abstract  

In our interconnected global society, the ability to communicate 

effectively across many languages is of utmost importance. 

Nevertheless, the process of translating writings in several languages 

frequently presents obstacles that hinder the precise alignment of 

specific thoughts or expressions. The reciprocal relationship between 

culture and language elucidates the reason why, throughout the act of 

translation, we invariably encounter both the cultural context and the 

original language. In this scenario, the translator, acting as a cultural 

 
∗  Corresponding Author: h.shamsabadi@hsu.ac.ir 

How to Cite: Khafaje Karimoy, Z., Shamsabadi, H., Nouri Keyzoghani, M. (2024). 
Approaches to avoid the untranslatability of the novel "Al-Nazzara al-Sauda" by Ihsan 

Abdel Quddous. Translation Researches in the Arabic Language and Literature, 

13(29), 179-35. doi: 10.22054/RCTALL.2024.76050.1697 

https://doi.org/10.22054/rctall.2024.76050.1697
https://orcid.org/0009-0001-1416-8838
https://orcid.org/0000-0002-0115-4322
https://orcid.org/0000-0001-7867-4898


Fall & Winter 2024 | Vol. 13 | No. 29  | Translation Researches in the Arabic Language and Literature | 180  

 

middleman, should align the source culture with the language. The 

novel "Al-Nazzara al-Sauda" by Ihsan Abdel Quddous was chosen for 

analysis to determine the translatability of its linguistic and cultural 

words and phrases. This examination was conducted in a descriptive-

analytical manner. Upon careful examination of the expressions, we 

have discovered numerous instances in both the realms of linguistics 

and culture that defy translation. The translator is thus faced with the 

task of rendering words and sentences in a manner that aligns with the 

language and culture of the source (Persian) while remaining 

comprehensible to the intended audience. Consequently, the translator 

has predominantly relied on the "role equivalent" method to translate 

parts that cannot be translated directly. 

Keywords: Literary Translation, The Concept of Untranslatability, The 

Process of Equalization, Al-Nazzara al-Sauda, Ihsan Abdel Quddous. 

Introduction 

"Al-Nazzara al-Sauda" is a renowned work that explores the intricate 

themes of love, identity, and self-awareness. This narrative offers a 

profound understanding of the human condition within a conventional 

Middle Eastern society. Ihsan Abdel Quddous has adeptly employed 

linguistic tricks, cultural allusions, and poetic metaphors to convey the 

intricate elements of the text, although these pose difficulties when it 

comes to translation. Hence, the writers were motivated to explore the 

concept of untranslatability in the current novel due to the imperative 

of comprehending the intricacies and subtleties of language, culture, 

and translation, as well as devising strategies to overcome language 

barriers and enhance intercultural communication. 
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Literature Review 

An extensive study has been conducted on the topic of translation 

studies, specifically focusing on the untranslatability of literary texts. 

In the following, we will highlight a few notable studies on this subject. 

Mohammad Reza Shafiei Kadkani wrote the 2013 essay "On the 

Untranslatability of Poetry," which is a source for other papers with the 

same title. 

"The Inability to Translate Scientific Theories Using Different 

Terminology" (2017) the author of this essay is Mohammad Mahdi 

Hatef. This article presents a clear definition of translation words and 

addresses the issues raised by critics. Fatemeh Rakei's article, titled 

"Reflection on the Aspects of Translation (un)acceptability of 

Contemporary Persian Poetry" (1400), explores the translatability and 

translation of contemporary Persian poetry into English. The article 

aims to investigate this specific aspect of translation in this field. The 

results collected demonstrate that certain elements, such as content and 

expressive innovations, metaphors, symbols, and cultural and societal 

issues, can be effectively translated. However, aspects such as weight, 

rhyme, pun, and meaning are found to be untranslatable. 

Another work by Nosrat Hijazi and Rouya Shirin is "Translatability and 

Acceptability of Cultural Elements in Audio-Visual Texts: A Case 

Study of French Subtitles of the Iranian Television Series Der Cheshm 

Bad" (2019). This article examines the process of transferring and 

translating cultural aspects into audiovisual texts using subtitles. 

Alireza Nazari, Fatemeh Ferozan Qalabin, and Muhaddezah Samii 

wrote the article "Analysis of the Role of Linguistic Factors in the 

Untranslatability of the Text of the Qur'an (a Comparative Study of 
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Verses from Surah Yusuf in Four Famous Translations of the Qur'an)" 

(2014).  

In this article, the authors focus on the specific role of linguistic factors 

in the verses of Surah Yusuf and subsequently analyze these factors in 

four well-known contemporary translations of the Qur'an. 

The paper titled "Difficulty of Translatability of Kitab al-Mubin as a 

Literary Work" was authored by Abolfazl Hari in 1386. This essay 

analyzes the Qur'an as a piece of literature and concludes that while its 

rhetorical and linguistic intricacies are not entirely impossible to 

translate, they are indeed challenging to translate. 

Based on the authors' thorough investigations, no previous independent 

research has been conducted specifically on the issue of 

aaaaaaaaaaaaaatt     Iaaa  eeee   ooooooooovvve  lll -Nazzara al-

Sauda." Consequently, the writers have chosen to introduce a novel 

contribution. 

Research Methodology  

Literary translation is considered the most aesthetically pleasing form 

of translation. This is as a result of the translator carefully choosing the 

most appropriate and harmonious language in accordance with their 

literary preferences. The presence of various verbal and spiritual 

arrangements is clearly apparent in literary translation (Marouf, 

1384:17). 

Linguistics and societal customs: When considering the connection 

between language and culture, it may be argued that language serves as 

an integrated system that represents and propels culture. According to 

this, all text elements might have a cultural aspect since language is 

inherently connected to culture as a distinct and autonomous entity 

(Hijazi and Shirin, 2019: 71). 
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Intranslatability: The presence of linguistic diversity can provide 

obstacles to the process of translation, particularly when it involves 

words, phrases, or cultural nuances that are difficult to effectively 

convey. An obstacle that might hinder accurate communication is 

untranslatability, as it directly affects the interpretation of the message. 

Several theorists have discussed the concept of untranslatability in the 

process of translation, and each of them has put forth ways for achieving 

accurate translation. Hermans and Santos argue that untranslatability 

encompasses both the linguistic structure and the interplay between 

language and culture. They propose a division of untranslatability into 

two categories: "linguistic untranslatability" and "cultural 

untranslatability" (Hermans, 2019: 602; Santos, 21:2006). 

David Harvey, a different scholar, has put out four approaches for 

rendering features that cannot be translated: 

1. Equivalent role (functional) 2: A visual representation of the same 

meaning in language 3- Loaning 4: Translation that provides an 

explanation and description of the text (Khairkhah and Sajjudi, 

2013:24). 

Conclusion 

This research has served as a paradigm and a reference to prevent the 

occurrence of untranslatability, aligning with one of David Harvey's 

proposed solutions. Consequently, based on the categorization and 

detailed analytical examination of the excerpts extracted from the 

novel, it can be concluded that translators are obligated to offer a 

recommended translation that is compatible with the linguistic 

structure. In the majority of instances, Farsi employs the approach of 

role or function to convey desirable linguistic and cultural concepts to 
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the reader. However, it also utilizes other techniques, such as 

descriptive translation, to achieve the same objective effectively. 
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اثر   النظارة السوداءناپذیری رمان های گریز از ترجمهرهیافت 

 احسان عبدالقدوس 

     زهرا خفاجه کریموی
  دانشگاه حکیم سبزواری،   ارشد مترجمی زبان عربی،  کارشناسی دانشجوی 

   ایران سبزوار،
  

   حسين شمس آبادی 
دانشیار، گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه حکیم سبزواری، سبزوار،  

 ایران  
  

 سيد مهدی نوری کيذقاني 
دانشیار، گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه حکیم سبزواری، سبزوار،  

 ایران 

 چکيده 
حال، ترجمۀ متون  است. با این  های مختلف امری بسیار مهم  در این دنیای به هم پیوسته، ارتباط مؤثر میان زبان

کند که برابر دقیق مفاهیم یا عبارات خاص را هایی را ایجاد می ها به دلیل تنوع، اغلب چالشموجود در زبان

 در  که  کندمی   تبیین  را   واقعیت  این  زبان با یکدیگر  و   فرهنگ  دوسویه  نماید. همچنین وابستگی دشوار می 

 واسطۀ فرهنگی  عنوان به  مترجم  صورت این  در  .داریم سروکار مبدأ زبان با فرهنگ و همواره ترجمه فرآیند

اثر احسان عبدالقدوس که   النظارة السوداءدر همین راستا رمان    .قرار دهد  زبان  کنار  در  را  مبدأ  فرهنگ  باید

فرهنگی   واژگان و جملات  حاوی و  انتخاب  زبانی  به شیوۀ توصیفی   شد  بسیاری است،  تحلیلی، سطح    -و 

و تحلیل عبارات    تجزیه  از  ناپذیری واژگان و جملات آن مورد بررسی قرار گرفت. پسپذیری یا ترجمه ترجمه 

فرهنگی وجود دارد که ترجمه   دریافتیم و هم  بسیاری هم در حوزۀ زبانی  باید موارد  مترجم  و  بوده  ناپذیر 

ی( همخوانی داشته و برای مخاطب  ای ترجمه کند که با زبان و فرهنگ مبدأ )فارسگونهواژگان و جملات را به

ناپذیر، شیوۀ »معادل نقشی« را بیشتر از عناصر دیگر فهم باشد. بنابراین، مترجم برای ترجمۀ عناصر ترجمه قابل  

 کار گرفته است.  به

  .، عبدالقدوسالنظارة السوداءسازی، ناپذیری، معادل ترجمۀ ادبی، ترجمه ها:کليدواژه 
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 مقدمه
ها و از بین بردن موانع بین  حیاتی در تقویت ارتباطات، پل زدن میان فرهنگ ترجمه نقشی  

ایفا می زبان  سوی  ها، دانش و عبارات فرهنگی آن کند. این موضوع، امکان تبادل ایده ها 
  سازد.  با اینکند و درک و اتصال را در دنیای جهانی شده ما آسان می مرزها را فراهم می 

ویژه در عناصر فرهنگی یک به - آید،  حال، وقتی صحبت از ترجمۀ آثار ادبی به میان می 
تفاوت   - متن از  برخی  چالشبیان  اغلب  ظریف  و های  تحقیق  رو،  این  از  است.  برانگیز 

ناپذیری به دلایل مختلف همچون  درک فرهنگی، حفظ زبان،  پژوهش در ارتباط با ترجمه 
ن و افزایش درک ما از ادبیات و  ارتباط مؤثر، کاوش زبانی و نیز کشف ساختارهای زبا 

 فرهنگ و هنر ضروری است.

اثر احسان عبدالقدوس گزینش شد    النظارة السوداء برای رسیدن به چنین هدفی رمان  

پردازد. این داستان بینش عمیقی  که به موضوعات پیچیدۀ عشق، هویت و خودشناسی می 
دهد. احسان عبدالقدوس به طرز می از وضعیت انسانی یک جامعۀ سنتی خاورمیانه را ارائه  

های شاعرانه استفاده کرده که به  ای از ابزارهای زبانی، ارجاعات فرهنگی و استعاره ماهرانه 
هایی همراه است. از این  کند، اما در ترجمه با چالشهای غنی کتاب کمک می ارائۀ جنبه 

ها و تفاوت های ظریف زبان، فرهنگ  رو، در این جستار برآنیم تا با هدف درکِ پیچیدگی 
هایی برای غلبه بر موانع زبانی و تقویت ارتباطات میان فرهنگی  و ترجمه و همچنین یافتن راه 

 تحلیلی، پاسخی بر این سؤال ارائه دهیم:   - با تکیه بر شیوۀ توصیفی 

، چه راهبردهایی برای انتقال صحیح النظارة السوداء ناپذیر رمان  در ترجمۀ عناصر ترجمه    - 

 شود؟ و مؤثر مفاهیم زبانی و فرهنگی به زبان مقصد پیشنهاد می 
ناپذیری در رمان حاضر بپردازند، آنچه نگارندگان را برآن داشت تا به بررسی ترجمه 

ها و همچنین اشتباهاتی است که گاهی در کار ترجمه  لزوم تلاش برای کاستن از دشواری 
 خورد.  به چشم می 

 . پيشينۀ پژوهش1
طور عام و  در خصوص پیشینۀ پژوهش باید عنوان کرد که در حوزۀ مطالعات ترجمه به  

ای صورت گرفته است، اما از  طور خاص، تحقیقات گسترده ناپذیری متون ادبی به  ترجمه 
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ترجمه  پژوهش  این  اصلی  به چند آنجا که حیطۀ  تنها  ادامه  در  این رو،  از  بوده،  ناپذیری 
 ناپذیری اشاره خواهیم کرد. پژوهش در حوزۀ ترجمه 

(  است که منبعی برای  1381ناپذیری شعر« به نگارش شفیعی کدکنی ) مقالۀ »در ترجمه 
 مقالات دیگر با این عنوان قرارگرفته است.  

»ترجمه  نظریه مقالۀ  ) ناپذیری  متفاوت«  واژگان  با  علمی  به 1397های  هاتف  توسط   )
منتقدان  و به نقدهای    شده بندی  شروط ترجمه صورت   تحریر درآمده است. در این مقاله 

 است.  شده داده   اسخ پ 
( با عنوان »تأملی در وجوه ترجمه )نا(پذیری شعر معاصر فارسی«   1400مقالۀ راکعی ) 

مقاله   این  هدف  است.  شده  کار  حاضر  پژوهش  موضوع  حیطه  در  که  است  مقالاتی  از 
انگلیسی   ۀ پذیری و ترجم بررسی ترجمه  به زبان  به    است.   شعر معاصر فارسی  دست نتایج 
نشان  که  آمده،  است  این  استعاره دهندۀ  و  بیانی  ابداعات  و  مسائل   ها محتوا  و  نمادها  و 

 ناپذیر است.ترجمه جناس و معنا    ، قافیه   ، وزن   اما   ، ند هست پذیر فرهنگی و اجتماعی ترجمه 
 ( با عنوان »ترجمه )نا(پذیری عناصر فرهنگی در متون  1399مقالۀ حجازی و شیرین   )

زیرنویس مطالعاتی  مورد  شنیداری:  در  دیداری  ایرانی  تلویزیونی  فرانسوی مجموعه  های 
شنیداری در   - چشم باد« دربارۀ چگونگی انتقال و ترجمۀ عناصر فرهنگی در متون دیداری 

 قالب زیرنویس کندوکاو شده است.  
ناپذیری متن قرآن )بررسی تطبیقی آیاتی از  مقالۀ »تحلیل نقش عوامل زبانی در ترجمه   

شده ( نوشته  1394سورۀ یوسف در چهار ترجمۀ مشهور قرآن(« توسط نظری و همکاران ) 
شده، سپس  شناختی در آیاتی از سورۀ یوسف مشخص  است. در این مقاله نقش عوامل زبان 

 آن عوامل در چهار ترجمۀ مشهور معاصر از قرآن مورد بررسی قرار گرفته است.
ترجمه    »سخت  مقالۀ  به در  المبین  کتاب  حری  پذیری  کوشش  به  ادبی«   اثر  منزله 

منزلۀ متن ادبی مورد بررسی قرار گرفته است و نتیجۀ حاصل از آن بیانگر    (، قرآن به 1386) 
ظرافت  که  است  ترجمه این  تماماً  قرآن،  زبانی  و  بلاغی  سخت  های  بلکه  نیست،  ناپذیر 

 پذیر است.ترجمه 
ناپذیری برخی متون ادبی و همچنین پیشینۀ ارائه شده  با توجه به اهمیت ترجمه و ترجمه 

به جست  توجه  با  همچنین  و  حوزه  این  پژوهشی در  تاکنون  نگارندگان،  وسیع  وجوهای 
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اثر احسان عبدالقدوس، انجام   النظارة السوداء ناپذیری در رمان  مستقل با محوریت ترجمه 

 نشده است؛ از این رو، این امر، نگارندگان را برآن داشت تا درصدد ارائۀ کاری نو برآیند.

 هاي آن. ترجمۀ ادبي و چالش 2
ترجمه، فرآیند تبدیل متن گفتاری یا نوشتاری از یک زبان به زبان دیگر است. این تبدیل، 
شامل انتقال معنا و هدف متن اصلی با حفظ دقت و وضوح در زبان مقصد است. در تعریف 

گفته  فرهنگی  ترجمه  به  فرهنگ  یک  حوزۀ  از  متنی  درآوردن  و  بازگردان  »ترجمه،  اند: 
(. همچنین بر اساس نظر 109:  1375دیگر، یک کار سخت و سنگین فکریست« )حدادی،  

شناس مشهور آمریکایی، ترجمه »عبارت است از بازسازی  پرداز و زبان ، نظریه 1یوجین نایدا
ترین معادل طبیعی پیام زبان مبدأ در زبان مقصد، نخست از نظر معنی و سپس از  نزدیک

 (.2: 1399،  2لحاظ سبک« )به نقل از مینسار 
در تعریفی دیگر آمده است: »ترجمه تلاشی است برای رساندن اندیشه و انگیزۀ نویسنده 
یا گویندۀ سخنی از زبان مبدأ به زبان مقصد با آگاهی از این اندیشه و انگیزه و با رعایت  

شده همان تأثیری را که متن اصلی در زبان مبدأ داشته است  امانت تا آنجا که متن ترجمه  
 (. 14: 1388آبادی، در زبان مقصد بگذارد« )شمس

یکی از انواع ترجمه، ترجمۀ ادبی است. ترجمۀ ادبی، فرآیند ترجمۀ متون خلاقانه و  
تنها شامل ترجمۀ کلمات، بلکه دربر گیرنده   هنری از زبانی به زبان دیگر است. این نوع، نه 

ادبی   ترجمۀ  تعریف  در  معروف  است.  نیز  اصلی  اثر  فرهنگی  زمینۀ  و  سبک  ماهیت، 
مناسب می  مترجم  زیرا  است؛  ادبی  ترجمۀ  ترجمه،  نوع  »زیباترین  و  گوید:  ترین 

گزیند. در ترجمۀ ادبی، استفاده  ترین واژگان را بر اساس ذوق ادبی خود برمی آهنگ خوش 
 (. 17: 1384خوبی مشهود است« )معروف،    های لفظی و معنوی به از انواع آرایش

و رسوم و افکار ملل مختلف، ترجمۀ آثار های آشنایی با آداب  تردید یکی از شیوه بی 
ها از بین خواهد  وسیلۀ ترجمه، فاصلۀ میان فرهنگ جهت که به ها خواهد بود؛ از آن  ادبی آن 
 ( به Francis, 2021: 2رفت  تبادل  عبارت (؛  ترویج  در  مهمی  نقش  ادبی  ترجمۀ  دیگر، 
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کند. از این رو، ترجمۀ ادبی خوب این های ادبی متنوع ایفا می فرهنگی، درک و فهم سنت 
های مختلف منتقل کند، احساسات را برانگیزد و  قدرت را دارد که خوانندگان را به جهان 

ها ایجاد کند. ترجمۀ ادبیات کاری پیچیده و گاه ها و فرهنگ ارتباطات معناداری بین زبان 
پژوهان، ترجمۀ آثار ادبی از دشوارترین انواع برانگیز است. به عقیدۀ اغلب ترجمه چالش

 ناپذیری خواهد بود. نوعی مصداق بارز ترجمه ترجمه و به  
گونه عنوان کرده است )گنجیان خناری  های ترجمۀ ادبی را اینگنجیان خناری چالش

 (:103- 112:1397با تلخیص،  
چالش الفاظ: همان اختلاف تمدنی یا فرهنگی کلمه یا اختلاف دلالت کلمات در زبان    - 1

مبدأ با زبان مقصد است. از این رو، مترجم نیازمند این است که معانی کلمات در زبان مبدأ 
 و مقصد را به هم نزدیک کند.

یا    - 2 اصطلاحی  معنایی  دربردارندۀ  اصطلاحات  اصطلاحی:  تعبیر  و  اصطلاح  چالش 
ترین و بارزترین عنصری که  مدلولاتی عمیق هستند که با متن در یک راستا هستند. مهم 

می  متمایز  را  اصطلاحی  اصطلاح  تعابیر  است.  اشیاء  و  حوادث  کشیدن  تصویر  به  نماید 
تعابیر   اما  هستند،  دگرگونی  و  آفرینش  حال  در  همواره  اصطلاحی،  تعابیر  برخلاف 

دیگر، تعابیر عبارت  اصطلاحی غالباً با سنت زبانی و احوال گذشته ملل در ارتباط است. به 
ها و وقایع تکیه دارند. از همین  های فولکلور و حکایات و موقعیت اصطلاحی غالباً بر مثل 

 ه خواهد شد.رو، مترجم در ترجمۀ این موارد با مشکلات زیادی مواج 
ترین چالش در سطح ترکیب، نظام یا ساختار  چالش ترکیب )ساختار جمله(: برجسته   - 3

و تأخیر، حذف و اضافه، التفات و قالب فعل(    جمله است که خود به چهار بخش )تقدیم 
بندی هر زبان با زبان دیگر تفاوت دارد؛  از این رو، مترجم باید با  شود. ترکیب تقسیم می 
 .  های ترکیب در هر دو زبان )مبدأ و مقصد( آشنایی کامل داشته باشد ویژگی 

 . زبان و فرهنگ3
گیری جامعه ایفا  زبان و فرهنگ ارتباط تنگاتنگی با یکدیگر دارند و نقش مهمی در شکل 

های مهم فرهنگ است و روشی است برای  کنند. زبان وسیلۀ ارتباطی و یکی از جنبه می 
های خود را بیان کنند. زبان ها و سنت وسیله آن افکار، عقاید، ارزش  افراد یک جامعه تا به 
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جدایی  به  جزء  که  است  بشری  فرهنگ  عمل  ناپذیرِ  تفاهم  و  بیان  ارتباط،  مجرای  عنوان 
 کند. می 

داده است و آشنایی    در حقیقت زبان همانند ظرفی است که فرهنگ را در خود جای 
گردد )ر. ک.: با فرهنگ به زمانِ ساختارِ زبانی اولیه که در قالب نماد و علامت بود، بازمی 

 (.57: 2001الدین،  حسام 
شود؛ در واقع زبان از عواملی است  در بافت فرهنگ، دستور زبان سبب خلق معانی می 

کننده نیست )لطافتی و همکاران، گذارد، اما عاملی تعیینکه بر درک ما از واقعیت تأثیر می 
1390 :171 .) 

بر این باور بود که زبان   1شناسان سده بیستم به نام برانیسلاف مالینوفسکی یکی از مردم 
درک و فهم است.    دیگر، دریافت فرهنگی زبان، قابل عبارت    تنها با ارجاع به فرهنگ یا به 

می  معنا  زمانی  زبان  که  کرد  عنوان  زمینه وی  که  به یابد  فرهنگ«  و  »موقعیت  طور  های 
(. بنابراین،  Katan, 1966: 125درک و فهم باشد ) »آشکار و ضمنی« برای خواننده قابل 

دهندۀ هویت فرهنگی است؛ زیرا حامل دانش و تجربیات جمعی دهنده و شکل زبان بازتاب 
زبان  است.  جامعه  عبارات  یک  و  زبان  دستور  واژگان،  دارای  اغلب  مختلف  های 

 کنند.  های فرهنگی خاصی را منعکس می فردی هستند که مفاهیم و دیدگاهمنحصربه 
عنوان عضوی از جامعۀ  ای از هنجارها و قراردادهاست که فرد به »منظور از فرهنگ مجموعه 

خود باید بداند تا همانند سایر افراد آن جامعه باشد یا با آگاهی از این هنجارها قادر باشد 
 (.Nord, 1997: 33تا متفاوت از سایر افراد آن جامعه عمل کند« ) 

وِی »فرهنگ   2هونگ  و  نهادی«  »فرهنگ  ذهنی«،  »فرهنگ  بخش  سه  به  را  فرهنگ 
ها، ها و قوای فکری، ارزش مادی« تقسیم کرده است. »فرهنگ ذهنی« شامل رفتارها، شیوه 

گیری و کاربردِ خود، محصول های زیباشناختی است. بنابراین، زبان در شکل باورها و ذائقه 
فرهنگ  بین  فاصلۀ  چه  هر  رو،  این  از  است.  ذهنی«  باشد، »فرهنگ  بیشتر  جامعه  دو  های 

(. همچنین  Wei, 1999: 121-132آید ) مشکلات ترجمه میان آن دو فرهنگ به وجود می 
می  فرهنگ  و  زبان  میان  رابطۀ  مورد  بازنموده در  از  نظامی  زبان،  کرد  ادعا  ای توان 
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راند. بر این پایه، تمام عناصر متن  ناپذیر فرهنگی است که آن فرهنگ را به جلو می تفکیک 
می   به  به نوعی  زبان  زیرا  باشند؛  فرهنگی  به   توانند  متعلق  مستقل،  و  مجزا  هویتی  صورت 

 (.71:  1399فرهنگ است )حجازی و شیرین،  

 . سبک نگارش عبدالقدوس4
شهرت دارد.    زش ی متما   ی سبک نوشتار   دلیل به  ی  مشهور مصر   ۀ سند ی نو   ، احسان عبدالقدوس 

سادگ نوشته   ی ژگ ی و  او  واقع   ، ی های  و  است.  وضوح  توانا عبدال گرایی    یی قدوس 
تصو   ی فرد منحصربه  به  عاد   ی زندگ   دن یکش   ر ی در  مردم  مبارزات  و  ویژه به   ، ی روزمره 

های  از جنبه   ی ک ی   .دارد ،  هستند دست    ن  ییپا   ی اقتصاد   - ی که در طبقات اجتماع   یی ها آن 
  ی ها ت یاست. او واقع   ی فیقدوس، استفاده او از زبان توص عبدال توجه سبک نگارش    قابل 

س   ی اجتماع  به   ی اس یو  را  تصو   مصر  به  چالش  کشدی م   ری وضوح    ی رو   شیپ   ی ها و 
م   شی ها ت ی شخص  زنده  گفته   . کند ی را  که  شیوۀ  »نوشته اند:  همانگونه  به  احسان    های 

  منافع   که   چیزی   هر   پرداخت. از می   اجتماعی   و   ملی   سیاسی،   کلی   مسائل   به   نگاری روزنامه 
  افراد   ذهنی   مشکلات   به   او   ادبی   های نوشته   و   نیست   برتر   یا   دور   گیرد، دربر می   را   شهروند   هر 
  ملی   و   اجتماعی   عمومی   های ارزش   و   ها پدیده   مشکلات،   بیانگر   حال در عین    اما   . پردازد می 
  مختلف،   های سبک   با   او   نگاری روزنامه   های نوشته   مانند   او درست   ادبی   های نوشته   اما   . بود 

 (.1992:40،  الشامی ) «  بود   انسانیت   و   حقیقت   زیبایی،   آزادی،   عشق،   پرشور   دعای 
  سیاست   . است   یک درجۀ    سیاسی   نویسندۀ   یک   عبدالقدوس   احسان : » گوید می   نیز   الجیار 

  که   است   سیاسی   متفکری   ها، مقاله   و   ها رمان   ها، داستان   در   او   . کند می   نفوذ   او   آثار   همۀ   در 
معتقد    اش سیاسی   های رمان  در   دارد و   ای ویژه   نگاه   خارجی،   اشغالگر   دست   از   رهایی   برای 

 (.149:  2005،  الجیار ) «  اشغالگر ضروری است است که رهایی از دست  

بینیم، عبدالقدوس به موضوعات پیچیدۀ عشق، می   النظارة السوداء همانگونه که در رمان  

زمینۀ یک جامعۀ سنتی خاورمیانه  پردازد. این داستان که در پسهویت و خودشناسی می 
پیروزی  و  مبارزات  دارد،  می های شخصیت قرار  را درهم  از  هایش  بینش عمیقی  و  آمیزد 

  ی قو   ی خود، حس   ی فینثر توص   ق ی از طر   دهد. در واقع عبدالقدوس وضعیت انسانی ارائه می 
که او خلق    یی ا یدهد تا خود را در دن کند و به خوانندگان اجازه می می   جاد ی فضا ا   و از مکان  
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 ویژگی، بنابراین، این    است؛ ساده و در دسترس  وی    ی سبک نوشتار   .غرق کنند   ، کند می 
. سازد ی درک و مرتبط م   از خوانندگان قابل   ی ع یوس   ف یط   ی راحتی برا   او را به   ی ها داستان 

 کشاندی م  ت ی خوانندگان را به روا  م، یمستق یی سرا های داستان استفاده او از زبان ساده و فن
کمک    کرد ی رو   نی ارتباط برقرار کنند. ا   اتشان یو تجرب   ها ت یکه با شخص   شود ی و باعث م 

   .منتقل شود   ت یم یهای او با اصالت و صم داستان   ی کند تا عمق احساس می 
و   ی دسترس به مسائل اجتماع   و قابل   ی فیدر آثارش علاوه بر سبک توص   عبدالقدوس 

آم   وی پردازد.  می   ز ین   ی اس یس  درهم  رو   نی مضام   نی ا   ختنیبا  تفس   ات ی ا با    ر یمتقاعدکننده، 
 .گذارد ماندگار بر خوانندگان می   ی ر یکند و تأث منتقل می   ی طور مؤثر   خود را به   ی اجتماع 

در دسترس   ز یانگ عنوان خاطره به   توان ی احسان عبدالقدوس را م   ی ، سبک نوشتار مجموع   در 
  ی های زندگ پیچیدگی   دن ی کش   ر ی او در به تصو   یی کرد. توانا   ف یتوص   ی اجتماع   ۀ و آگاهان 

  رگذار یمحبوب و تأث   ی تیاو را به شخص   ، ی روزمره و روشن کردن موضوعات مهم اجتماع 
 .ست کرده ا   ل ی مصر تبد   ات یدر ادب 

 ناپذیري . ترجمه 5
دهد افکار، عواطف  زبان، ابزاری اساسی برای برقراری ارتباط است که به افراد امکان می 

های فرهنگی  حال، زمانی که کلمات، عبارات یا تفاوت های خود را بیان کنند. با این  و ایده 
چالش دقیق  ترجمۀ  برای  می خاصی  زبانی  تنوع  باشد،  ترجمه  برانگیز  برای  موانعی  تواند 

ترجمه  موانع،  این  از  یکی  کند.  و  ایجاد  درست  بر درک  مستقیم  تأثیر  که  بوده  ناپذیری 
 بالطبع ارتباط خواهد گذاشت.  

ناپذیری در فرآیند ترجمه سخن گفته و هر کدام پردازان زیادی پیرامون ترجمه نظریه 
پیشنهاد داده روش  به هایی را برای ترجمه مناسب  بر   2و سانتوس  1مثال، هرمانزعنوان    اند. 

ناپذیری هم ساختار زبان و هم رابطۀ میان زبان و فرهنگ را دربر  اند که ترجمه این عقیده 
ناپذیری ناپذیری زبانی« و »ترجمه ناپذیری به دو بخش »ترجمه داشته و از این حیث ترجمه 

 (. Hermans, 2019: 602 and Santos, 2006: 21شود ) فرهنگی« تقسیم می 
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پرداز نامبرده دارد. به  شناس اسکاتلندی نظری همچون دو نظریه زبان  1جی.سی کتفورد 
شود که در زبان مقصد هیچ  پذیری هنگامی ناممکن می عقیده وی، در بخش زبانی، ترجمه 

جایگزین واژگانی و نحوی برای واژگان مربوطه در زبان مبدأ وجود نداشته باشد )حمادی، 
1394 :73 .) 

ها ناپذیری اولیه وجود دارد و آن تکثر زبان نیز بر این باور است که یک ترجمه   2ریکور 
به  تنوع زبان   عبارت   است؛  تفاوت و  نامیده می دیگر،  اندیشۀه ها  بیانگر  این خود،  و  شود 

: 1368شود )ریکور،  ناهمگون بنیادین بوده که پیشاپیش، باعث ناممکن شدن ترجمه می 
20 .) 

نوعی آنچه در تفاوت  ها یا به نیز عقیده دارد که تفاوت بنیادین بین زبان   3آنتوان برمن
تجزیه زبان  قابل ها  و  ترجمه پذیر  را  متن  نیست،  می تنزل  از  ناپذیر  نقل  به  )برمن  کند 

شود  ناپذیری زمانی عنوان می توان گفت ترجمه تر، می (. به زبان ساده 58:  1389پور،  مهدی 
 که معنایی بدون تغییرات مهم، قابلیت انتقال به زبان دیگری را نداشته باشد. 

است. وی برای   4ناپذیری، دیوید هاروی پردازان در حوزۀ ترجمه یکی دیگر از نظریه 
ناپذیر فرهنگی، چهار راهکار ارائه داده است که این راهکارها برای  ترجمۀ عناصر ترجمه 

 ناپذیر زبانی نیز کاربرد دارد. این چهار راهکار عبارتند از:  عناصر ترجمه 
ای با عملکردی مشابه در زبان مبدأ معادل نقشی )کارکردی(: در این شیوه، مترجم واژه   - 1

حل برای ترجمۀ عناصر ترین راه گیرد. برخی بر این باورند که این شیوه، مناسب کار می را به 
 دانند.کننده می فرهنگی است، اما برخی دیگر این شیوه را گمراه 

 نوعی همان ترجمۀ واژه به واژه است.معادل زبانی )صوری(: معادل زبانی یا صوری به    - 2
ای از زبان مبدأ را با همان الفبا به متن زبان  گیری: به این معنی است که مترجم واژه وام  - 3

 مقصد وارد کند.
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توضیحی   - 4 استفاده    - ترجمۀ  فرهنگی  مفاهیم  از  الزاماً  شیوه  این  در  مترجم  توصیفی: 
موردنظر نمی  واژه  توضیح  و  توصیف  به  و  کرده  استفاده  عمومی  مفاهیم  از  بلکه  کند، 
 (.24: 1391پردازد )خیرخواه و سجودی،  می 

 ها . یافته 6
حال  های مهمی را در ارتباطات بین زبانی ایجاد کند، با این  تواند چالشناپذیری می ترجمه 
به  موانع ترجمه کارگیری راهبردهایی می با  بر  متونی که  توان  از  ناپذیری غلبه کرد. یکی 

ترجمه نمونه  از  می هایی  را  رمان  ناپذیری  دید،  آن  در  السوداء توان  از    النظارة  است. 

های اصلی ترجمۀ این رمان حفظ ظرایف زبانی و فرهنگی آن است. این رمان عمیقاً  چالش
 های اجتماعی خاورمیانه دارد که ممکن است بهو رسوم و پویایی ها، آداب  ریشه در سنت 

قابل   با طور  مترجمان  بنابراین،  باشد.  متفاوت  با چهارچوب فرهنگی زبان مقصد  توجهی 
رو هستند که در  وظیفۀ خطیر یافتن عبارات، اصطلاحات و ارجاعات فرهنگی معادلی روبه 

حال به اثر اصلی وفادار بمانند. در ادامه به بررسی    انداز شوند و در عینخوانندگان طنین

از حیث سطح زبانی یا سطح فرهنگی پرداخته    النظارة السوداء ناپذیر در رمان  عناصر ترجمه 

 شود. ها ارائه می پذیری و در نهایت ترجمۀ پیشنهادی برای آن ه و راهکاری در جهت ترجم 
 

 ناپذیري زباني. ترجمه 1- 6

 (43تا:  ی )عبدالقدوس، ب   ه ي ذراع  ن ي اسقطته فجأة ب متن اصلی:  

 بازوان  ان یاللفظی: م ترجمۀ تحت 
 ترجمۀ پیشنهادی: در آغوشش 

«، در ترجمۀ ابتدایی )میان بازوانش( ترجمه خواهد  بين ذراعيه در این مثال، اصطلاح » 

رساند؛ از  شد، اما متوجه خواهیم شد که این ترجمه در زبان فارسی، قصد نویسنده را نمی 
قبول ای را ارائه دهد که قابل  این رو، مترجم باید با توجه به ساختار زبان فارسی، ترجمه 

رو، مترجم برای انتقال بهتر منظور نویسنده اصلی با کمک   مخاطب زبان مقصد باشد. ازاین
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شیوۀ معادل نقشی در نظریۀ هاروی، اصطلاح ذکرشده را از باب سببیت )بازو سبب آغوش  
 کند.  گرفتن( »در آغوشش« ترجمه می 

 (43)همان:  ه ي فصرخت الدموع فوق وجنت متن اصلی:  

 زدند                اد ی ها فر اللفظی: اشک ترجمۀ تحت 
 شدند.  ی جار   ل یها مثل س پیشنهادی: اشک ترجمۀ  

ها فریاد زدند( در زبان فارسی معنای  « به معنای )اشک صرخت الدموعدر این مثال نیز » 

کند و این گونه است که مترجم  رساند و خواننده را دچار سردرگمی می موردنظر را نمی 
سازی و پناه بردن به شیوۀ »معادل نقشی« یا همان معادل کارکردی، با کمک گرفتن از تشابه 

این جمله را ترجمه کرده تا خواننده را از سردرگمی و عدم فهم معنا برهاند. بنابراین، در  
ها مثل سیل جاری شدند« صورت »اشک این مورد با توجه به معیارهای زبان فارسی، جمله به 

 شود. ترجمه می 

اصلی:   ح   ختبئن ي ولكنهن  متن  تقال   اء ي وراء  من  قضبان  وراء  و  حولهن   د ي مفتعل  ضربها 

 (.46 : همان )   اجدادهن 

 .اللفظی: زدند ترجمۀ تحت 
 اند )بنا کرد(.ترجمۀ پیشنهادی: ساخته 

قبول برای مخاطب نخواهد در جملۀ حاضر، فعل »ضرب« به معنای )زد(، کاربردی قابل 
و رسومی که از  بود، چراکه این فعل در ساختار زبان عربی با بار بلاغی برای بیان آداب  

شود، اما در ساختار زبان فارسی ما در بیان این مفهوم از  قدیم ایجاد شده است، استفاده می 
بریم. بنابراین، مترجم در  کار می کنیم و واژۀ صرف زبانی را به حالت بلاغی استفاده نمی 

اند« و یا »بنا «، »ساخته ضربها این مثال با استفاده از شیوۀ معادل نقشی هاروی برای ترجمۀ » 

 دهد.اند« را پیشنهاد می کرده 
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 (.59)همان:   قس شاب  ي لمرا  ي الشرهة حت   تها يأن تتحرك شه   عتقد ي   كن ي لم  متن اصلی:  

 .اللفظی: حرکت کند ترجمۀ تحت 
 شود.  دار یترجمۀ پیشنهادی: ب 

معنایی مناسب  « به معنای »حرکت کند« بار  أن تتحرك بینیم که فعل » در این نمونه می 

کند، چراکه در ساختار زبان فارسی برای مفهوم جمله را در زبان فارسی به مخاطب القا نمی 
شود. بر این اساس، مترجم با توجه  اراده شده در جمله از فعل »حرکت کردن« استفاده نمی 

 « فعل  مفهوم  بازسازی  به  فارسی  زبان  ساختار  در  نقشی  معادل  تتحرك به  و أن  پرداخته   »

 دهد. متناسب با زبان فارسی، فعل »بیدار شود« را پیشنهاد می 

خاضها   ينفس المعرکة الت   يه   بة يمنها فتاة ط   جعلي خاضها معها ل  ي ان المعرکة الت متن اصلی:  

 (69:  همان )   من وطنه   صلح ي ل 

 جنگ   دان یاللفظی: م ترجمۀ تحت 
 ترجمۀ پیشنهادی: دردسر

شده   داده   ی وام گرفته شده و انتقال واژگان   ، ی زبان عرب   ی « با همان الفبا المعرکه »   ۀ واژ 

شده، ارائه  اما در مثال    ، کاربرد دارد   ز ین   ی واژه در زبان فارس   نی ا   ، گر ی د   عبارت   است؛ به 

  کار رفته به   «جنگ   دان یم » مفهوم    ی برا   ی در ساختار زبان عرب   «المعرکه » که    م ی شو ی متوجه م 

 یا اساس،  با دقت در ترجمه   نی دارد.  بر ا   ز ین   یی کنا   ی معنا   اها ج   ی در برخ   است؛ هر چند که 
م  برداشت  ازجمله  ا   شود ی که  معنا   «جنگ   دان یم »   ۀ ترجم   نجا ی در  و    یی بار  نداشته  لازم را 

جمله   یی مترجم با توجه به بار معنا  ؛ بنابراین، رساند ی را به مخاطب نم  سنده ی نو  ی منظور اصل 
 کرده است.   شنهاد یواژه پ   نی ا   ی را را ب   «دردسر »   ۀ ترجم   ، ی و بافت زبان فارس 

عائلتها    ي حم ي و    ها ي حم ي کان    ي الذ   د ي بدأت الفتاة تحس أنها فقدت السلاح الوح  و متن اصلی:  

 (.71)همان:  ا ي وجه الدن   ي ف 

 .  ا یاللفظی: در چهره دن ترجمۀ تحت 
 .ا یترجمۀ پیشنهادی: در برابر دن 
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 رای کاربرد ندارد؛ ز  ی در زبان فارس  «ا ي وجه الدن  ي ف لغت به لغت »  ا ی  ی اللفظ تحت  ۀ ترجم 

، بلکه  «کند ی م   ت ی حما   ا یاش را در چهره دن خانواده » گفت    توان ی نم   ی در بافت زبان فارس 
  شود ی م   شنهاد یپ   «ا یدر برابر دن »   ی کارکرد   ای   ی آن، معادل نقش   ی برا   ی در ساختار زبان فارس 

 است.  شده   ی اثر بازساز   سنده ی مقصود نو شده و بیان  و جمله    ی فارس   زبان که متناسب با  

 (.77)همان:   الصفحات   ن يماتت فوق شفاههما ب  لة ي في هذه الل   ة ي السخر   ولكن متن اصلی:  

 اللفظی: تمسخر مُرد ترجمۀ تحت 
 .د یترجمۀ پیشنهادی: تمسخر خشک 

گرفته است،   استفاده قرار   تمسخر مورد   ی برا   «مُرد »   ی « به معنا ماتت مثال، فعل »   نی ا   در 

ندارد. بر   سنده یمفهوم مدنظر نو انتقال    ی برا را  لازم    یی بار معنا   ی فعل در زبان فارس   نی اما ا 
  ی ا ترجمه   ، ی فعل در بافت زبان فارس   نی ا   ی با توجه به معادل نقش   باید مترجم    اساس،   نی ا 

  «د یخشک »   ۀ مفهوم فعل، ترجم   ی ، مترجم با بازساز ؛ از این رو را ارائه دهد   عل ف   نی معادل با ا
 .دهد ی م   شنهاد یلازم را پ   یی با بار معنا 

 (.77: همان )  ها ي بكتفَ   طَي ذراعه لتُح   تسللت متن اصلی:  

 .رد یرا در برگ   شی ها اللفظی: تا شانه ترجمۀ تحت 
 . رد یترجمۀ پیشنهادی: تا او را در آغوش بگ 

)با در نظر گرفتن حرف   «ها ي بكتف  ط ي لتح»  ۀ ترجم  ی که مترجم برا  م ینیب ی جمله بالا، م  در 

جمله   نی ا   ۀ ترجم   ی برا   ی چراکه در زبان فارس  شود، ی ( دچار مشکل م ه ی »ب« به عنوان تعد 
موردنظر را ندارد و مقصود   یی بار معنا   را ی ز   «؛ رد یگ   را دربر   ش ی ها شانه »   م ییبگو   ست یجالب ن 

به   سنده ی نو  نم   ی وب خ را  این، کند ی منتقل  بر  علاوه  جمله   .  با همچون  نامأنوس   ی ا خواننده 
جمله زده و   ی دست به بازساز   ، ی معادل نقش   بر   ه یبا تک   ر ی اساس مترجم ناگز  نی است. بر ا 

ا  به  را  خود  پیشنهادی  م   نی ترجمۀ  ارائه  بگ » :  دهد ی صورت  آغوش  در  را  او  که    «رد یتا 
 است.   ی آشنا در زبان فارس   ی ا جمله 
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 (.86)همان:  شره الحس بارد الإحساس جاف العاطفه   واناً ي ح   ش ي کانت تع   وم ي متن اصلی:  

 اللفظی: سرد احساس و خشک عاطفه  ترجمۀ تحت 
 عاطفه ی و سرد و ب   احساس ی ترجمۀ پیشنهادی: ب 

)سرد احساس و   م یمفاه   یبرا   ی « در زبان عرب بارد الإحساس جاف العاطفه »   ی ها صفت 

به  عاطفه(  م خشک  فارس   رود، ی کار  زبان  ساختار  در  صفات   ی اما  همچون  ا   ی ما  به    ن ی را 
عبارات در    ی که مترجم با توجه به نقش کارکرد   ی شنهاد ی بلکه معادل پ   ، م یاب ی ی صورت نم 

 ( است. عاطفه ی و سرد و ب  احساس ی صفات )ب   دهد، ی م   ئه ها اراآن  ی برا   ی بافت زبان فارس 

 (87تا:    ی )عبدالقدوس، ب   ... ره ي ضم   تحرك ي ذهنه أو   برق ي متن اصلی:  

 . کند ی اللفظی: وجدانش حرکت م تحت ترجمۀ  
 . شود ی م   دار یترجمۀ پیشنهادی: وجدانش ب 

بر   ؛ که به حرکت کردن وجدان اشاره کرده باشد   م یاب یی را نم   ی ا جمله   ی زبان فارس   در 

  ی را با توجه با ساختار زبان فارس   «ره ي ضم   تحرك ي »   ۀ اساس مترجم، ترجمۀ پیشنهادی جمل   نی ا 

ارائه    «شود ی م  دار یوجدانش ب » صورت   شده به بیان  جمله    ی معادل نقش بر   ه یبا تک   نیو همچن
اثر    سنده ی زبان داشته و هم مقصود نو   ی مخاطب فارس   ی آشنا برا   یی عنا داده است که هم م 

 . د کنی به مخاطب منتقل م   ی خوب   را به 

)همان:   و ترتفع مكانها آهة صامتة   يتختف   ي حت   هاي بابتسامتها تذوب فوق شفت   اذامتن اصلی:  

94.) 
 اللفظی: لبخندش بر لبانش ذوب شد. ترجمۀ تحت 

 . د یترجمۀ پیشنهادی: لبخندش بر لبانش خشک 

لبانش ذوب شد »   ۀ با ترجم   «ها ي ابتسامتها تذوب فوق شفت »   ۀ جمل  بر  از منظر    « لبخندش 

  « رفتن لبخند   نیاز ب » مفهوم    ی برا   سنده ینو   ؛ جالب نخواهد بود   ی ا زبان، جمله   ی فارس   ۀ خوانند 
 ن ی مفهوم از ا   نی ا  ی برا   ی از فعل ذوب شدن استفاده کرده است، اما در ساختار زبان فارس 

؛ از کنند ی را طلب م   ی گر ی د  ز یو خواننده، چ  ی شود، بلکه بافت زبان فارس ی فعل استفاده نم 
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لبخندش بر لبانش  »   ۀ ترجم   ، ی جمله در زبان فارس   ی راستا با معادل نقش مترجم هم   این رو، 
 داده است.   شنهاد یرا پ   «د یخشک 

 (. 96)همان:   لعناد صاحبه   أسف ي ضلوعه قلب    ن ي ... و ب : متن اصلی 

 است.    ی قلب  شی دنده ها   ان یاللفظی: م ترجمۀ تحت 
 است.   ی قلب  اش نه یترجمۀ پیشنهادی: در س 

در جمله و متناسب با مقصود    که ی هنگام ؛  دنده است   ی به معنا   ی در زبان عرب   «ضلوع » 

» به   سنده ی نو  به قلب   ضلوعه   ن ي ب صورت  د   کار «  است،  فارس   گر ی رفته  زبان    م یتوان ی نم   ی در 

برا   ۀ ترجم  را  بپذ  یدنده  فارس   ، م یر ی آن  زبان  ساختار  در  مفهوم   یبرا   ی چراکه    یهمچون 
 یبرا   یبا توجه به معادل کارکرد  د یبلکه با   «، است   ی قلب  شیها نده د   نیب »   م ییبگو   م یتوان ی نم 
  نه یمحل قرار گرفتن قلب، س   رای ز   ؛ را ارائه داد   «است   ی قلب  اش نه یدر س »   ۀ جمله ترجم   نی ا 

 است نه دنده.

دِماءهم للعجائز   عون ي ب ي   ن ي العجائز و الشبان الذ   ن يي کلهم من صاحبات الملا   زبائنها متن اصلی:  

 (96:  همان)   بالثمن 

 . فروشند ی اللفظی: خونشان را م تحت ترجمۀ  
 .فروشند ی ترجمۀ پیشنهادی: خودشان را م 

تحت دماءهم   عون ي ب ي »   ۀ جمل  ترجمۀ  در  به «  م » صورت    اللفظی  را   « فروشند ی خونشان 

و در   ی چراکه در زبان فارس  ، ست یقبول ن  قابل  ی ترجمه در زبان فارس  ن ی و ا  شود ی ترجمه م 
فارس  نم   ی کس   ی فرهنگ  را  بنابرا فروشد ی خونش  م   ی ری ناپذ ترجمه   نی ا   ، نی .  هم    توان ی را 

واژگان و   ی معادل نقش   بر  ه یمترجم با تک   ه، ی پا   نی . بر ا د به شمار آور   ی و هم فرهنگ   ی زبان 
وجودشان   ا ی خودشان  »   ۀ ترجم   سنده،ی قصد و غرض نو   نی و همچن  ی جمله در بافت زبان فارس 

  ی قبول در زبان فارس   قابل   ی ا داده است که ترجمه   شنهاد یجمله پ   نی ا   ی را برا   «فروشند ی را م 
 است. 
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القت بنفسها ب   هاي ني سؤال ع   ي لم تنتظر جواباً عل   و متن اصلی:    هي ساق   ن ي بل استدارت له و 
 (113)همان:  

 نماند.  ی سؤال چشمانش منتظر پاسخ   ی اللفظی: برا ترجمۀ تحت 
 نماند.  ی پرسش نگاهش منتظر پاسخ  ی ترجمۀ پیشنهادی: برا 

بالا )برا   ی ا جمله   ی زبان فارس   در  نماند(،   ی سؤال چشمانش منتظر پاسخ   ی مانند جمله 
مترجم  ، نی بنابرا  ؛ بلکه آنچه کاربرد دارد آن است که نگاهش سؤال دارد  م، یاب یب  م یتوان ی نم 

ا  نقش   ۀ و یش   بر   ه یبا تک   گر ی د   ی ها مثال، همانند نمونه   نی در  بافت زبان فارس   ی معادل  و    ی و 
برا  ترجمه   طب مخا   ی آنچه  است،  پ   ی ا مأنوس  به   نی ا   دهد ی م   شنهاد یکه  که    ی جا   است 

 استفاده شود.   «نگاه » در آن وجود ندارد از واژه   ی که سؤال   «چشم » 

 (113: همان)   فوق أعصابه کقطعة من الجمر   ي ... کأنها تتلو متن اصلی:  

 . د یچ یپ ی اعصابش م   ی اللفظی: رو ترجمۀ تحت 
 . رفت ی اعصابش راه م   ی ترجمۀ پیشنهادی: رو 

 (.120)همان:  صدره   ي ف   ي تلو ي بقلبه الساذج    احس متن اصلی:  

 . چد یپ ی م   اش نه یاللفظی: در س ترجمۀ تحت 
 . تپد ی م   اش نه یترجمۀ پیشنهادی: در س 

استفاده شده    ی جملات   ی برا   دن یچ یپ   ی به معنا   «ي تلو که فعل »   م ینیب ی دو مثال بالا م   در 

  « د یچ یپ ی اعصابش م   ی رو » . در مثال اول  تابد ی معادل را برنم   نی ا   ی است که در زبان فارس 
فارس  زبان  زبان   ی در  در ساختار  مترجم  پیشنهادی  ترجمۀ  به  توجه  با  بلکه  ندارد،  کاربرد 

 .  «رفت ی اعصابش راه م   ی رو »   م ییگو بهتر است ب   ی فارس 
  را ی ز   ست، ین   ی در زبان فارس   ی معادل درست  «چد یپ ی م   اش نه یقلب در س »   ز یدر مثال دوم ن 

  ۀ ترجم   ، ی معادل نقش   ۀ و یاست و مترجم با پناه بردن به ش   دن ی بلکه تپ  ست، ین   دن یچ یکار قلب پ 
 داده است.  شنهاد یرا پ   «تپد ی م   اش نه یدر س » 
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 (122)همان:    ... ها ي ن يع   ي ف  ه ي ني کف عن الضحك و رکز ع   و متن اصلی:  

 اللفظی: چشمانش در چشمان او متمرکز شد.تحت ترجمۀ  
 شد.   ره یترجمۀ پیشنهادی: در چشمان او خ 

شدن    ره یمفهوم خ   ی برا   ی ا جمله   «، چشمانش در چشمان او متمرکز شد »   ی زبان فارس   در 
مترجم با پناه بردن به    ؛ از این رو، رساند ی شدن را نم   ره یخ   یی . متمرکز شدن بار معنا ست ین 

در  ۀ » کاهش )حذف(، ترجم   نیو همچن  ی مفهوم در بافت زبان فارس   نی ا   ی معادل کارکرد 
در    «شدن   ره یخ » مفهوم    نکه ی چراکه با توجه به ا   ، دهد ی م   شنهاد یرا پ   «شد   ره یچشمان او خ 
  ی فاعل ضرورت  ی برا  «چشم » ۀ آوردن واژ  از این رو، را دارد،  دن ی چشم و د  یی خود بار معنا 

 ندارد و حذف شده است.

 (.122)همان:    بمثل هذا الهدوء   ي النوم قبل أن أرَطِب صدر   عي استط   لا متن اصلی:  

 . را آرام کنم   ام نه یاللفظی: س ترجمۀ تحت 
 ترجمۀ پیشنهادی: روحم را آرام کنم. 

اما در   ، آرامش قرار داده است   ر یرا تحت تأث   نه یدر زبان مبدأ، س   سنده ی مثال بالا، نو  در 
فارس  زبان  تأث   ، ی ساختار  تحت  را  م   ر یروح  ا م یدان ی آرامش  بر  ترجم   نی .  مترجم   ۀ اساس، 

هم بافت معادل   را ی ز   ؛ ارائه داده است   «را آرام کنم   ام نه یس »  ی جا   را به   «روحم را آرام کنم » 
 دارد.   یی جملات آشنا   نی است و هم خواننده با ا   ی مفهوم در زبان فارس   نی ا   ی کارکرد 

 ( 130:  همان )   ي کل کلمة و اخر   ن ي قلبك ب   خلع ي   ي نطق کلماته حت   يف   تعثري   ي الذ متن اصلی:  

 اللفظی: قلبت کنده شود.  ترجمۀ تحت 
 .د یا یترجمۀ پیشنهادی: جانت بالا ب 

صورت ترجمه    نی به ا   ی اللفظ صورت تحت   « به قلبك   خلع ي   ي حت »   ۀ مثال، جمل   نی ا   در 

 یو خواننده برا   ست یقبول ن ترجمه قابل   نی ا  ی ، اما در زبان فارس «قلبت کنده شود » :  شود ی م 
م  مواجه  مشکل  با  جمله  مفهوم  از شود ی درک  ش   ، رو   نی ا   .  کمک  به  معادل    ۀ و یمترجم 

خوانندگان آشنا   ی جمله ارائه داده است که برا   نی ا   ی برا   ی شنهاد یپ   ی ا ترجمه   ، ی کارکرد 
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  ی در زبان فارس   ی نی و همتاگز   ی ترجمه با توجه به ساختار زبان فارس   نی درک باشد. ا و قابل 
 است.   «د یا یجانت بالا ب » صورت    به 

  جسدي...   يالفراش، ثم أغرس أظافري ف   ة ي ثَورة فأمزق الوسائد وأغط  ي تنتابن   ... متن اصلی:  

 (131)همان:  
 . کارمی را در بدنم م   م ی ها اللفظی: ناخنترجمۀ تحت 

 بردمی ترجمۀ پیشنهادی: و پنجه در بدن خود فروم 

شده  جمله مشخص   ۀ . ترجم د ی د  توان ی را م   ی ر ی ناپذاز ترجمه   ی قو   ی ا مثال، نمونه   نی ا   در 
قابل   ی برا  بگو مخاطب  اگر  بود.  نخواهد  م   م ی ها ناخن»   م ییدرک  بدنم  در  در    «کارم ی را 

  مورد  یی واژگان، بار معنا   شی مترجم با افزا   از این رو، .  ست یفهم ن قابل   ی ساختار زبان فارس 
نو  م   به را    سنده ینظر  منتقل  ا کند ی مخاطب  عرب   نی .  زبان  ساختار  در  معنا   ، ی جمله    یی بار 

 یاز کاشتن ناخن در بدن استفاده شده است، اما در زبان فارس   ؛ از این رو، دارد   ی دتر ی شد 
دل   بنابراین، .  ست ین   نگونه ی ا  به  معنا   ی ذهن   ی ر یشدت درگ   ل یمترجم  بار    وان ی ح   یی شخص، 

با افزا به   ی واژگان در زبان فارس   ت یموقع واژگان بر اساس    شی درنده به آن داده است و 
جمله    نی ا  ی را برا   «بردم ی م  پنجه در بدن خود فرو »   ۀ ترجم   ، ی فیو توص   ی معادل نقش   ۀ و یش 
 .دهد ی م   شنهاد یپ 

 (131: همان )   ... ي شحذ مقاومت   ي بك عل   ن يلأستع   دك ي کنت ار   و متن اصلی:  

 کنم.   ز یاللفظی: مقاومتم را ت تحت ترجمۀ  
 دهم.  شی را افزا   ام ی آور ترجمۀ پیشنهادی: توان تاب 

»   استفاده  معنا شحذ از فعل  به  فارس   ی برا   «کردن   ز یت »   ی «  نادرست    ، ی مقاومت در زبان 

ا  مبدأ  زبان  در  اما  م   نی است،  به چشم  ا خورد ی کاربرد  بر  به   نی .  مترجم    ز یت   ی جا اساس، 
از .  کند ی تر م قبول جمله را قابل  ۀ که ترجم کند  می   شنهاد یرا پ   «دادن   شی افزا » کردن، معادل  

رو،  ا   این  به  م   رت صو   نی جمله  مقاومت  » :  شود ی ترجمه  افزا  ام ی آور تاب   ا ی توان    شی را 
 . «دهم 
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شدت بأنفاسها و    ها، ي و قطبت حاجب  ، ها ي کورت شفتو    ها، ي و قد نفخت صُدغَ  ... متن اصلی:  

 (134)همان:   أنفها   ي عل 

 شد.                       ره یخاموش و ت   شی ها : لب ( ها ي کورت شفت)   اللفظی ترجمۀ تحت 

 کبود شد.  شی ها ترجمۀ پیشنهادی: لب 

 . د یکش   اش ی نیرا تا ب   شی ها : نفس(أنفها   ي شدت بأنفاسها عل )   اللفظی ترجمۀ تحت 

 .د یکش   ق ی عم   ی ها ترجمۀ پیشنهادی: نفس

کورت اول »   ۀ . جمل خورد ی به چشم م   ی زبان   ی ها ی ر یناپذ مثال، دو نمونه از ترجمه   نی ا   در 

اما    ، شود ی ارائه م   «شد   ره یخاموش و ت   شی ها لب » اللفظی  است که در ترجمۀ تحت   «ها يشفت 

که در    «کورت » از فعل    سنده ی . نوستیدرک ن   قبول و قابل   قابل   ی ترجمه در زبان فارس   نی ا 

 :  د ی گو ی مورد م   نی در ا   ی ها استفاده کرده است. امام شوشتر ره شدن لب یت   ی قرآن آمده برا 

گرفته    ی کور در فارس   ۀ واژ   ۀ ش ی از ر   «اذا الشمس کورت یۀ » را در آ   «کورت » فعل    »ابوهلال 

  ۀ ش ی رواج دارد. ر   ی ل یخ   ی و آتش در فارس   ی خاموش شدن روشن  ی معنه  است. کور شدن ب 
عرب   «ر   و  ک »  معن  ی در  ا   ی فعل  ی با  در  سازگار ه ب   ه ی آ   نی که  است،  رفته  در   ی کار  ندارد. 

 (.600- 599:  1347  ، ی است« )شوشتر   ده شدن آم  ره یت   ی معنه  کور شدن ب   ی فارس 

ب رنگ براق لب  ی عنی   «کورت »    نی ا  ی برا   ی رفت و مات شد که در زبان فارس   نیها از 

به   «کبود شد » مفهوم   م را  تک بنابراین،  .  م ی بر ی کار  با  مترجم  پیشنهادی  معادل   بر  ه یترجمۀ 
  ی ن یرا تا ب  شی ها نفس»  ۀ که جمل  م ینیب ی م   ز یاست. در مثال دوم ن  «کبود شد  شی ها لب »  ی نقش 
جمله    نی ا   ی مترجم برا   از این رو،   ؛ رساند ی را نم   سنده ی نو   یی معنا   ر با   ، ی در زبان فارس   «د یکش 
 کرده است.  شنهاد یرا پ   «د یکش   ق یعم   ی ها نفس»   ۀ ترجم   ز ین 

اصلی:   الت   اناً ي اح   و متن  الصدمة  به  وع   ي تشتد  کبده و    ه يتفقده  أ و    تمزق  . امهي تعكر 

 (135تا: ی ب   )عبدالقدوس، 
 .کردی آلود م را گل   شی و روزها  کرد ی اللفظی: جگرش را پاره م ترجمۀ تحت 

 . خت ی ر ی را بهم م   شی و روزها   زد ی ترجمۀ پیشنهادی: جگرش را آتش م 
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ن   نی ا   در  د   یر ی ناپذ ترجمه   ز یمثال  جمله  دو  » شود ی م   ده یدر  آنکه  اول  کبده .  : تمزق 

. ساختار زبان کرد«ی آلود م را گل   شی : روزها امه ي تعكر أ و دوم »   کرد«ی جگرش را پاره م 

جگرش  »   م ییآنکه بگو   ی جا به   ی چراکه در زبان فارس   ، رد یپذ ی دو جمله را نم   نی ا   ، ی فارس 
از معادل   م ی ریپاره کردن در نظر بگ   ی برا   ی جگر را همچون کاغذ   ی عنی   «کرد ی را پاره م 
م»   ی کارکرد  را آتش  م   «زد ی جگرش  برا   م یکنی استفاده  ن   ۀ جمل   ی و  نقش   زیدوم   یمعادل 

  ی خوب را به   سنده ی جملات نو   یی که بار معنا   م یکنی م   شنهاد یرا پ   «خت ی ر ی را بهم م   شی روزها » 
 . کند ی به مخاطب منتقل م 

 (137. )همان:  و قاسَت المُرُ في طفولتها و شَبابِها   اتِها ي ح  ي تَعَذَبَت ف   أنها متن اصلی:  

 تحمل کرد.   یی ها ی اللفظی: تلخ ترجمۀ تحت 
 .د یچش   یی ها ی ترجمۀ پیشنهادی: تلخ 

فارس   در  زبان  »  ، ی ساختار  برا قاست فعل  کرد«  تحمل    ی رفتنی پذ   ی«:تلخ المر »   ۀ واژ   ی: 

با    ۀ واژ   ی مترجم با بازساز   بنابراین، .  ست ین   ی کردن تحمل   ی امر   ی تلخ   را ی ز   ؛ ست ین  متناسب 
فارس  زبان  نقش   ۀ و یبه ش   ی اسلوب ساختار  پ   «د یچش   یی ها ی تلخ»   ۀ ترجم   ، ی معادل    شنهاد یرا 

 .کند ی م 

اعصابَه و أن تمحنه    راً ي أن تث   ي کانت قبلَ أن تَنصَرِفَ عنهُ تَحرِصُ دائماً عل   ولكنها متن اصلی:  

 (142: همان )   رأسه   يترفع الدماء ال   ي حت   ها يشفت 

 اللفظی: خون به سرش بالابرود.ترجمۀ تحت 
 ترجمۀ پیشنهادی: سرخوش شود. 

: رأسها   يترفع الدماء ال از اصطلاح »   ی حال خوب و خوش   ان یب   یبرا   سنده یمثال، نو   نی ا   در 

ا  اما  استفاده کرده است،  برود«  بالا  به سرش  فارس   نی خون    ی کاربرد   ی اصطلاح در زبان 
برا  ، ندارد  از    ان یب   ی بلکه  خوب  م   ی«سرخوش » حال  سر    ، م یکنی استفاده  به  خون  چراکه 
تندرست  ی متاز علائم اوج سلا  ی ک ی   دن یرس  ا  ی و  و  فرد    ی سبب سرخوش   ی سلامت  نی است 
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رو،.  د شو ی م  این  کارکرد   م ینیب ی م   از  معادل  به   نی ا   یکه  پ   اصطلاح   یشنهاد یصورت 
 شده است.   ارائه    «سرخوش شود » 

و تصرخ   رة ي قمم الجز   ن ي عندما سمع الاصداء تتردد ب   ه ي بأصبع   ه ي انما سد اذن   و متن اصلی:  

 (144)همان:   وجهه   ي ف 

 .زد ی م   اد ی اللفظی: در صورتش فر ترجمۀ تحت 
 .زد ی م   اد ی ترجمۀ پیشنهادی: بر سرش فر 

  ه یبا تک   زد«ی م   اد ی صورتش فر : در  وجهه   ي تصرخ ف »   ۀ جمل   یمترجم برا   ی شنهاد یپ   معادل 

 « زد ی م   اد ی بر سرش فر »   ی متناسب با ساختار زبان فارس   نی و همچن ی معادل کارکرد  ۀ و یش   بر 
نم   ، است  ا  ی ا جمله   م یتوان ی چراکه  با  فارس   نی را  زبان  در  بگو   م یاب یب   ی مفهوم  در  »   م ییکه 

فر  معنا   را ی ز   «؛ زد ی م   اد ی صورتش  نم   یی بار  منتقل  به خواننده  را  بر ن اما جمله    کند، ی لازم 
 .رد یقرار بگ   تواند ی م   نی گز ی جا   نی ، بهتر «زد ی م  اد ی سرش فر 

 (.150تا:    ی )عبدالقدوس، ب   صدره   ي ف   ي باللذة الآثمة تسر   واحس متن اصلی:  

 .ابدی ی م   ان ی جر   اش نه یاللفظی: در س ترجمۀ تحت 
 .ابدی ی م   ان ی جر   شی ها ترجمۀ پیشنهادی: در رگ 

اما در ساختار   ، مرکز احساسات است   «نه ی: س صدر »   ، ی فرهنگ و ساختار زبان عرب  در 

  ان ی جر   اش نه ی: در س صدره   يف   ي تسر »   ۀ . ترجم د ی د   توان ی را نم   ی ز یهمچون چ   ی زبان فارس 

جمله در زبان   نی ا   ی زبان نامأنوس است، اما معادل کارکرد   ی فارس   ۀخوانند   ی برا   ابد«ی ی م 
را    سنده ی نو   ۀ جمل   یی باشد، چراکه بار معنا   «ابد ی ی م   ان ی ش جر ی ها رگ در  »   تواند ی م   ی فارس 
 تر است. قبول و قابل   رساند ی بهتر م 

 (155)همان:    قررت ان اشارکك الفراش.. لقد نجحت خطتك   فقدمتن اصلی:  

 ات موفق شد.اللفظی: نقشه ترجمۀ تحت 
 ات گرفت. ترجمۀ پیشنهادی: نقشه 
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با تک : نقشه لقد نجحت خطتك »   ۀ جمل   ی برا   ی شنهاد یپ   معادل    ۀ و یش   بر   ه یات موفق شد« 

واژگان زبان   ی براساس بازساز   ی و متناسب با ساختار زبان فارس   ی معادل کارکرد   ۀ ترجم 
 است.   ی مأنوس و پرکاربرد در زبان فارس   ی خواهد بود که معادل   «ات گرفت نقشه » مبدأ، 

الت   و متن اصلی:   الكلمات اللاذعة  )همان:   ي و تدم   ب ي و آخر فتص   ن ي ح   ن ي ب   طلقها ي   ي هذه 

173) 
 . کند ی م   نیو خون   کند ی اللفظی: به قلبم اصابت م ترجمۀ تحت 

 . کند ی م   دار حه ی و قلبم را جر  آزارد ی ترجمۀ پیشنهادی: مرا م 

 ی برا   کند«ی م   ی ز ی ر و خون   کند ی : به قلبم اصابت م ي و تدم   ب ي تص »   ی ها مثال فعل   نی ا   در 

به  این رو،  رفته است   کار ناراحت کردن و رنجاندن  از  از ش ؛  استفاده  با  معادل   ۀ و یمترجم 
 ی ها فعل   یجا   واژگان زبان مبدأ کرده و به   ی نی گزی و جا   ی ناچار دست به بازساز  به   ی نقش 
معادل    نی که ا   دهد ی م   شنهاد یرا پ   «کند ی م   دار حه ی و قلبم را جر   آزارد ی مرا م » شده معادل  بیان  

 .کند ی ها عمل م اللفظی فعل بهتر از ترجمۀ تحت   سنده ی در رساندن مقصود نو 

اصلی:   الب   کنت متن  تدخل  عل   يحت   ت ي لاتكاد  الماض   ح ي ر   ك ي تهب  من   قي السح  ي رطبة 
 (.182:  همان ) 

 .وزد ی بر تو م   ی اللفظی: باد خنک ترجمۀ تحت 
 .کند ی م   ی ادآور ی   ت ی ترجمۀ پیشنهادی: خاطرات خوش را برا 

 ی ادآور ی   انیب   یدر مثال بالا برا  وزد«ی بر تو م   ی : باد خنک رطبة ح ي ر   كي تهب عل »   ۀ جمل 

مرتبط  ر یخواننده نامفهوم و غ  ی برا  ی جمله در زبان فارس  نی اما ا  ، رفته است  کار خاطرات به 
متناسب    نی و همچن  ی که متناسب با بافت زبان فارس   ی معادل کارکرد   ، ؛ از این رو د ینما ی م 

معنا  بار  مو   یی با  برا» باشد    سنده ینو   ردنظرجمله  را    «کند ی م   یادآور ی   ت ی خاطرات خوش 
 است. 
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 (94)همان:    نبضات قلبه   ه يف   قرأي کأسه و کأنه    ي ال   نظر ي و هو    تكلمي کان    و متن اصلی:  

 .خواند ی قلبش را م   ی ها اللفظی: در آن تپشترجمۀ تحت 
 . شمارد ی قلبش را م   ی ها ترجمۀ پیشنهادی: در آن تپش

  د ی شده با   ارائه   ۀ با توجه به ترجم   ؛ « است نبضات قلبه   ه ي ف   قرأ ي »   ۀ جمل   نجا ی در ا   گر ی د   مثال 

زبان  ی فارس  ۀ خوانند  ی ترجمه برا  نی و ا خوانند ی قلب را نم  ی ها تپش ی گفت در زبان فارس 
متناسب با ساختار    سنده ی مفهوم موردنظر نو   ی برا  ی بلکه معادل کارکرد   ، ست یدرک ن   قابل 

 قابل  ی هم در زبان فارس   را ی ز   ؛درست است   «کند ی قلبش را مرور م   ی ها تپش»   ی زبان فارس 
 . دهد ی به خواننده انتقال م   ی خوب   را به   سنده ی نو  ام یقبول بوده و هم پ 

 اجسادهم للشمس   عرضوايالبحر ل  اب ي ث   ي و اصبحوا ف   ابهم ي ث  عا ي خلعوا جم   لقد متن اصلی:  

 (112)همان:  
 لباسشان شد.  ا ی اللفظی: در ترجمۀ تحت 

 .دندی خود برگز   ی برا   ی زدند و آب آن را پوشش   ا ی ترجمۀ پیشنهادی: به در 

داشته و    ی زبان   ی ر یناپذ « ترجمه البحر   ابي ث   ي اصبحوا ف »   ۀ که جمل   م ینیب ی مثال م   نی ا   در 

برا  م   ۀ ترجم   ی مترجم  مشکل  به  عقخورد ی آن  به    ی زمان   ی ر ی ناپذترجمه ،  1کتفورد   ۀ د ی. 
م  نحو   ی واژگان   نی گز ی جا   چ یکه در زبان مقصد ه   رد یگ ی صورت  واژگان زبان   ی برا   ی و 

باشد )حماد نداشته  ا 73:  1394  ، ی مبدأ وجود  بر  بیان    ۀ جمل   ۀ که ترجم   م ینیبی م   ه ی پا   نی (. 
  ی برا ، مترجم ناچار است ؛ از این رو کاربرد ندارد  ی لباسشان شد« در زبان فارس  ا ی شده: »در 
فارس   ی ا ترجمه  بافت زبان  با  به   ی عرب   ۀ ساختار جمل   ، ی متناسب  برهم  را  نامتعارف  صورت 

همانگونه که    بنابراین، زند.    ست به ترجمه آن د   گر ی د   ی زده و با حذف و اضافه کردن مطالب
  ی ح یصورت توض به   ۀ »لباس« حذف شده و ترجم   ۀواژ   ری ناگز   م، ینیب ی در ترجمۀ پیشنهادی م 

  ۀ به ترجمه جمل   ی فیتوص   ۀ روش ترجم   بر   ه یاساس، مترجم با تک   نی کرده است. بر ا   دا یادامه پ 
 است.  کرده اقدام  

 
1. Catford, J. C. 
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 نمايرجلها ب   اب ي ارقها غ   ة ي غجر  ن ي کع   ن ي المتوحشت  ها ين ي ع   لا ي طو   هاي ن يع   ي و نظر ف متن اصلی:  

 (.45تا:   ی )عبدالقدوس، ب   اعصابها   مزق ي   د يلحن من کمان بع 

 .کند ی : اعصابش را پاره م ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 .زد ی ر ی : اعصابش را بهم م ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

که در   م ی شو ی رو م « روبه اعصابها  مزق ي جمله »  ی اللفظ تحت  ۀ با ترجم  ی سطح فرهنگ  در 

 ی لذا برا   شود، ی پاره م که پاره   رند یگ ی در نظر م   ی سان کاغذ ها اعصاب را به فرهنگ عرب 

با توجه سبک و   ی مفهوم در ساختار زبان فارس  نی اند، اما ا( استفاده کرده مزق ي آن از فعل ) 

  شنهاد ی( پ خت ی متناسب با آن )اعصابش را خرد کرد: بهم ر  ی کارکرد   دل جمله و معا   اق یس 
 . شود ی م 

التق   لقدمتن اصلی:   الط   يحاولت أن  اُصافح قلبك  ب   ب ي بروحك و أن  تا:   ی )عبدالقدوس، 

46.) 
 : به دلت دست بدهم.  ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 کنم.   دا ی : به دلت راه پ ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

  ی رفتارها   ۀ نیدر زم   «: به دلت دست دهم اصافح قلبك »   ۀ جمل   نه، یزم   نی در ا   گری د   ۀ نمون 

ترجمه   نی ا   ی اللفظ تحت   ۀ ترجم   را ی ز   ؛ است   ی اجتماع  ن   ی ا جمله،   ، رو   نی ا  از   ؛ ست یواضح 
  ن ی ا   ۀ دست به ترجم   ، ی آن در بافت زبان فارس   ی معادل کارکرد   ۀ و یش   بر   ه یبا تک   باید مترجم  

 .دهد ی م   شنهاد یرا پ   «کنم   دا یبه دلت راه پ »   ۀ ترجم   گونه ن ی نوع جملات بزند و ا 

 (.50)همان:   متهمة دائماً بثقل الدم و الظل   ن ي هذه الطبقة من المتمصر   ان متن اصلی:  

 . ه ی خون و سا   ی نی: به سنگ ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 تر نیسنگ   شان ه ی و سا   تر نی: خونشان رنگ ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 
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ن   نی ا   در  الظل »   ی معادل کارکرد   ز یمثال  و  الدم  به سبک و س بثقل  با توجه  جمله    اق ی« 

  ی برا   ی در زبان فارس   را ی ز   ؛ شود ی م   شنهاد یپ   «است   تر نی سنگ   شان ه ی و سا   تر نیخونشان رنگ » 

از   نم   «ثقل » خون  ترجم   شود ی استفاده  با کمک  مترجم  افزا   ی فیتوص   ۀکه  واژگان   شی و 

 بالا را ارائه داده است. ی معادل کارکرد 

  صدره   ي قصته ف   تلو ي و    د ي رکن بع   ي ف   ا ي صامتا منزو   قبع ي و انما کان    ي صل ي   كن ي   لممتن اصلی:  

 (.58)همان:  
 . خواند ی م   اش نه یاش را در س : قصه ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 .کرد ی با خودش زمزمه م اش را  : قصه ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

کار تلاوت قرآن به   ی که فقط برا   م ینیب ی را م   «تلو ي » « فعل  صدره   ي قصته ف   تلو ي »   ۀ جمل   در 

برا   رود ی م  فعل    ی خوان متن  ی و  م   «اقرأ » از  این، .  کنند ی استفاده  بر  ترجم   علاوه   ۀدر 

اش را در  قصه »   کرده است:   ان یب   گونه نی جمله را ا   ، سنده ی که نو   م ین یب ی جمله م   ی اللفظ تحت 
که    ی بلکه معادل نقش   خوانند، ی نم   نه یقصه را در س   ، ی اما در زبان فارس   «، خواند ی م   اش نه یس 
 . «کرد ی اش را با خودش زمزمه م قصه » است که    نی داد ا  شنهاد یجمله پ   نی ا   ی برا   توان ی م 

کأنه عصب   اء ي روعة و کبر   يف   قف ي بجوار عمود ضخم    ا ي بها مقعدا قص   ي انتح   و متن اصلی:  

 (.57تا:    ی )عبدالقدوس، ب   ا ي الدن 

 .  است ی: انگار شاهرگ دن ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 : انگار در کانون توجه است. ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

شده    ستون ارائه   ان یب   ی که برا  ی ا در جمله   «، ا ي عصب الدن »   ی برا   «ا یشاهرگ دن »   ۀ ترجم 

کرده و  متوجه    ی ج یمخاطب را دچار گ   را ی ز   ؛ نخواهد بود   ی فهم  جالب و قابل   ۀ است، ترجم 
  « کانون توجه »   ی آن، معادل نقش   ی مترجم برا   بنابراین، هم نخواهد شد.    سندهی نو  ی منظور اصل 

 تر خواهد بود.فهم هم آشناتر و هم قابل   ، ی فارس   بان که در ز   کند ی م   شنهاد یرا پ 
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 (64)همان:    ها ي وجنت  ي في عروقها ارتفعت دماء خجلة ف  وان ي ثار الح  فكلما متن اصلی:  

 بالا رفت.   شی ها شرمسار در گونه   یی : خون ها ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 از خجالت سرخ شد.  شی ها : گونه ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

شده  فرد ازجمله مشخص   ی زدگ نشان دادن اوج خجالت   ی مثال عبدالقدوس برا   نی ا   در 
است  کرده  استفاده  ا   ، بالا  فرهنگ  در  فارس   ی ران ی اما  زبان  ساختار  در  در  »   ی و  خون 

 ن ی ا  یبرا  ق یدق  ی بلکه معادل نقش  ست، یفهم ن و قابل  ح یصح   ی ا ترجمه  «بالا رفت  شی ها گونه 
اما اگر بخواه   «سرخ شد   شیها گونه »   ۀ جمل   تواند ی مفهوم م    ن ی ا   ی به حالت بلاغ   م یباشد، 
ب  به    ه یکار برد که تشبرا به   «لبو شدمثل  » عامه    ات یاصطلاح ادب   توان ی م   م، یکن  ان یجمله را 

 .بخشد ی دوچندان م   یی با ی ز   ، جمله 

النافذة ح   ومتن اصلی:   ام عبدالله تطل من  الأرض   ي رأت جثة طفلها تجندل عل   ني کانت 

 (71)همان:   ها ي شفت   ن ي فكتمت صرختها ب

 پنهان کرد    شی ها لب   نی: ب ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 : در گلو خفه کرد ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

»   در  بفرهنگ عرب،  ب   ادش ی : فر هاي شفت   ن ي کتمت صرختها  پنهان کرد«    شی ها لب   نیرا 

به   انیب   ی برا  م سکوت  ا   رود، ی کار  به سبک و س   ران ی اما در فرهنگ  و مقصود   اق یبا نظر 
  شنهاد یپ   «خود را در گلو خفه کرد   اد ی فر » معادل    ، ی بافت زبان فارس   نیو همچن  سنده ی نو   ی اصل 
  یی کار گرفت تا معنا به   ی واژه اصل   ی جا را به   گر ی د   ی ا مترجم واژه   گر، ی د   عبارت   . به شود ی م 

 را ارائه دهد.  ی آشنا در زبان فارس 

اصلی:   ال  ثم متن  ف   ها ي ني ع   هي ترفع  تدور  ال   يو  تعود  ثم  وجهه  الطو   ي أنحاء   ل ي صمتها 
 (115تا:   ی )عبدالقدوس، ب 

 . چرخد ی صورتش م   ی ها : در همه قسمت انحاء وجهه   ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 

 .زند ی م   د ی را د   شی : سرتاپا ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

 گردد.  ی برم   اش ی : به سکوت طولان ل ي صمتها الطو   ي تعود ال   ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
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 .دهد ی ادامه م   اش ی : به سکوت طولان ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

  ی ا زبان، ترجمه   ی فارس   ۀ خوانند   ی « برا أنحاء وجهه   ي تدور ف »   ۀ جمل   ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 

نگاه کردن به همه  » کردن مفهوم     ان یب   ی برا   ی است، چراکه در زبان فارس   ب ی نامأنوس و غر 
نقش «صورت   ی ها قسمت  معادل  م   ی ،  و  کرده  استفاده  را  د   شی سرتاپا»   م ییگو ی آن   دی را 

رو، زند ی م  این  از  از   نی ا  «؛  بو   که   نجا آ   ترجمه  و  ترجمه   یی رنگ  دارد،  فولکلور    ی ا از 

 دهیپسند  ی « در زبان فارس صمتها  يتعود ال در جمله دوم »  نی. همچند ی آ ی به شمار م  ی فرهنگ 

جمله با ادامه دادن    نی ا   ی ، بلکه معادل نقش«به سمت سکوتش برگشت »   م ییکه بگو   ست ین 
خواننده از متن دلزده   نگونه ی و ا  «به سکوتش ادامه داد » صورت که    نی به ا   شود ی همراه م 

 .شود ی نم 

ال   ثم متن اصلی:   قال و هو    ي تشارل  ي التفت  کلماته صفعات عل   جعل ي أن    حاول ي و    ي من 

 (116)همان:   وجهها 

   یی ها ی ل ی: س ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 ه ی و کنا   شی: ن ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

زدن بر   ی ل یس »   ی است برا   یی«ها ی ل یس »   ی « که به معنا صفعات »   ۀ واژ   م ینیب ی مثال م   نی ا   در 

نو   ، استفاده شده است   «صورت  به قصد  با توجه  بار معنا   سنده ی اما  ترجمه    نی ا جمله،    یی و 
  اق یزدن بر صورت در س   ی لیها، س در فرهنگ عرب   را ی ز   ؛ شود ی خواننده م   ی دچار سردرگم 

ن  معادل  بالا،  کنا یجمله  و  فارس   ه ی ش  زبان  در  ا   ی زدن  بر  معادل   نی است.  مترجم  اساس، 
 در نظر گرفته است.  «زد   ه ی و کنا   شین »   ی جمله را در زبان فارس   نی ا   ی کارکرد 

 وماً ي   ناي عل   عي تكن احمق و لاتكلف اعصابُك أکثر مما تتحمل ثم حرام ان تض   لم:  متن اصلی 

 (148تا:    ی )عبدالقدوس، ب  ة ي جنازة وهم   ي کاملاً ف 

 ی ال ی: جنازه خ ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 . م یکن  ه ی گر   ی قبر خال  ی : رو ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 
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م   ی ر ی ناپذمثال، در دو جمله ترجمه   نی ا   در  لا تكلف » اول    ۀ . در جمل خورد ی به چشم 

در    «ار یبه اعصابت فشار ن »   ی شنهاد یپ   ی با معادل کارکرد   «نکن  ت ی : اعصابت را اذ اعصابك 

م   ی زبان   ی ر ی ناپذترجمه   ۀ زمر  انتها   رد یگ ی قرار  در  »   ی و  اصطلاح  وهم جمله،   «،ة ي جنازة 
 ۀترجم   سنده، ی جمله و قصد نو   اق یاست که با توجه به س   ی رهنگ در سطح ف   یر ی ناپذترجمه 

خ »  رو،  نادرست    ی ا ترجمه   ی«ال یجنازه  این  از  تک است؛  با  معادل   بر   ه یمترجم  روش 
  « م یکن ه ی گر  ی قبر خال  ی رو »  ۀ ترجم  ، ی و ساختار زبان فارس   یی و براساس بار معنا  ی کارکرد 
 . دهد ی م  شنهاد یاصطلاح پ   نی ا   ی را برا 

اصلی:   ال   نما ي ب   تناولانها ي متن  أنا   زوجي –   هما ي ننظر  : همان )   جوعاً   تتمزق   احشاؤنا   و   – و 

170.) 
 . شود ی پاره م   ی از گرسنگ   مان ی : روده ها ی اللفظ تحت   ۀ * ترجم 
 . خورد ی : روده کوچکمان، روده بزرگمان را م ی شنهاد یپ   ۀ * ترجم 

ترجمه   ی ک ی  فرهنگ   ی قو  ی ها ی ر ی ناپذ از  سطح  ا   ی در  در  م   نی را    د، ی د   توان ی جمله 

گرسنگ   یبرا   سنده ی نو  جوعاً »   ۀ جمل   حد،   از   شیب   ی القاء حس  تتمزق  به   «احشاؤنا  کار را 

نخواهد   ی رفتنیقبول و پذ  قابل  ی ا ترجمه  ، ی جمله در ساختار زبان فارس  نی گرفته است، اما ا 
بنابراین، کند ی م   زده بود و خواننده را از متن دل  و    ی و معادل کارکرد   ی شنهاد یپ   ۀ ترجم   ؛ 

هم    ی ار یکه کاربرد بس   ی متناسب با بافت زبان فارس   نی و همچن  سندهیمتناسب با غرض نو 
 مدنظر گرفته شد.  «خورد ی روده کوچک، روده بزرگ را م » دارد  

: همان)   بالجحود، و صب فوق رأسي اللعنة  يدمغن   اي لابد انه کان حكما قاس  ومتن اصلی:  

164) 
 .                       خت ی : لعنت بر سرم ر ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 : لعنت بر من فرستاد.ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 
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)همان:   ي صببتها عل   ي أن تسحب حكمك هذا و ترفع من فوق رأسي اللعنة الت   هو متن اصلی:  

164) 
 .ی سرم بردار   ی : لعنت را از رو ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 .ی ر ی: حرفت )لعنت( را از من پس بگ ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

مفاه لعنت »  واژه  از  اجتماع   ۀ ط یدر ح   ی فرهنگ   م ی«  مثال  ی ن ی )د   ی فرهنگ  ( است که در 

نو  فعل    لعنت   ی برا  سنده ی اول،  معنا   «صب » از  برا   «ختن ی ر »   ی به  غالباً  کار به   عات ی ما   ی که 

دعا است از    ی مفهوم  لعنت که نوع   ی ما برا   ی است. در زبان فارس   کرده استفاده    ، رود ی م 
  ۀ و یش   ه ی مترجم بر پا   ی شنهاد یپ   ۀ ترجم ؛ از این رو،  م یکنی استفاده م   «ن فرستاد   ا ی لفظ گفتن  » 

کارکرد  فرستاد »   یمعادل  لعنت  من  ن   ارائه   «بر  دوم  مثال  در  است.  را    ۀ واژ   ز یشده  لعنت 
  ، استفاده شده است   ی«سرم بردار   ی لعنت را از رو » جمله    پس گرفتن آن از   ی که برا   م ینیب ی م 

لعنتت را پس    ا ی حرفت  » آن    ی بلکه معادل نقش   ، کاربرد ندارد   ی جمله در زبان فارس   نی اما ا 
 .  شود ی م   شنهاد یپ   ی«ر یبگ 

ف   تهي حر   لي سب  ي ف   كافح ي و هو    ال ي الاج  ي قض   شعب متن اصلی:   لقمة   لي سب  يو  حقه من 

 (.71)همان:    ش ي الع 

 . ی : لقمه زندگ ی اللفظ تحت   ۀ ترجم 
 .ی: اندک روز ی شنهاد یپ   ۀ ترجم 

ا  م   نی در  »   م ی نیب ی مثال  الع واژه  فرهنگ   ی ک ی   «ش ي لقمة  واژگان  ح   ی از    م یمفاه   ۀ ط یدر 

نقش   ی اجتماع  معادل  که  فارس   یاست  زبان  ساختار  با  و » آن    یبرا   ی متناسب  رزق  اندک 
را    ی«روز » مفهوم    یی آمده بار معنا   ی لقمه که به همراه زندگ   را ی ز   ؛ شود ی م   شنهاد یپ   ی«روز 

آشنا و پرکاربرد در زبان   ی مخاطب، اصطلاح   ی اصطلاح برا   نی ا . همچنین  کند ی منتقل م 
 .کند ی به خواننده القا م   ی خوب   را به   سنده ی مقصود نو   گونه    نی است و ا   ی فارس 

 



 | 1402پایيز و زمستان    |  29شماره   |  13سال    |  های ترجمه در زبان و ادبيات عربيپژوهش 

 

 گيريبحث و نتيجه 
ناپذیر در متون، بالأخص متون ادبی، مستلزم استفاده از راهبردهای  ترجمۀ عناصر ترجمه 

نظر  اساس  بر  راهبردها  این  است.  فرهنگی  و  زبانی  مفاهیم  مؤثر  انتقال  برای  مختلف 
پردازان مختلف، متفاوت است. این پژوهش به عنوان الگو و راهنمایی برای گریز از نظریه 
یا ترجمه  نقشی  )معادل  شامل  هاروی  دیوید  راهکارهای  از  یکی  با  همسو  و  ناپذیری 

ترجمۀ توصیفی/ توضیحی( انجام گرفته    - گیری وام   - معادل صوری یا زبانی   - کارکردی 
به دسته  توجه  با  نتیجه  بررسی توصیفی است. در  و  نمونه   - بندی  از  تحلیلی  های مستخرج 

ناپذیر، چه راهبردهایی  و در پاسخ به پرسش »در ترجمۀ عناصر ترجمه   النظارة السوداء رمان  

گونه پاسخ داد که  توان اینشود؟« می برای انتقال مؤثر مفاهیم زبانی و فرهنگی پیشنهاد می 
ها از شیوۀ  مترجمان برای ارائۀ ترجمۀ پیشنهادی متناسب با ساختار زبان فارسی در اکثر مثال 

طور  )معادل نقشی یا کارکردی( بهره جسته، اما از موارد دیگر همچون ترجمۀ توصیفی به 
پراکنده استفاده کرده است تا مفاهیم زبانی و فرهنگی موردنظر را به بهترین نحو به خواننده  

 منتقل کند.  
دشواری  بر  تأکید  کوشیدند ضمن  جستار  این  نگارندگان  متون  همچنین  ترجمه  های 

ناپذیری ای از جملات، راهبردهایی عملی برای گریز از ترجمه ناپذیری پاره ترجمه ادبی و  
 پذیری هدایت کنند. وسوی ترجمه ارائه داده تا پژوهشگران را به سمت 

 تعارض منافع 
 تعارض منافع ندارم.
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